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Nr 2 årgång 4     Mars  2015
Kära Hellerälskare!

Vi har i flera år haft en epostadress som uppenbarligen lett ut i det beryktade etermolnet. Nu är det ordnat så vill ni komma i kontakt med styrelsen skriv bara ett mejl till info@frankheller.se
Det går förstås bra att ta direkt kontakt med oss också.

Flera medlemmar har betalat dubbelt för 2015. Bra för sällskapets finanser men det ger vår finansminister extra jobb när han skall reda ut om åter-betalning önskas eller medlemskap för kommande år. Hädanefter kommer ni att få direkta påminnelser från honom.

Rapport från filmafton
Den 7 mars visades för första gången i Sverige Gustav Gründgens talversion av Storhertigens finanser. Meningarna bland tittarna var delade om denna filmatisering var bättre eller sämre än Murnaus stumfilm tio år tidigare. Filmerna skiljer sig mycket åt. Gründgens har till exempel helt kon-centrerat sig på kärlekshistorien mellan storhertigen och storfurstinnan. Filip Collin figurerar här enbart som detek-tiven Pelotard och har fått en alltigenom komisk roll, säkert beroende på att man 
valt den populäre tyske skådespelaren Heinz Rühmann för denna gestaltning. 
Var det för att filmen var så olik den litterära förlagan, som ju var en stor succé, som den inte hittade någon svensk distributör? Ett exemplar av den svårfunna filmen, finns nu hos säll-skapets sekreterare ifall någon skulle vara intresserad av att se den.  
Det intressanta med kopian var också att den följdes av en ”Wochenschau” som beskrev den tyska arméns framgångar på olika fronter under 1942. Detta kan få en att tro att den kopia vi har gjordes som krigsunderhållning för de tyska soldaterna. Flera av Hellers böcker gavs ju också ut som Feldpostausgaben, d v s de var trycka i ett billigt och behändigt format som soldaterna kunde ha med sig i fält. 
Årets Hellerresa
Likmätigt sällskapets traditioner bör årets utflykt anknyta till årsskriftens tema. I enlighet härmed har möjligheten studerats att resa strax efter mid-sommar med Inlandsbanan från Öster-sund till Gällivare och sedan vidare till Kiruna. 1944 publicerade nämligen författaren sex artiklar i Vecko-Journalen om sin resa norrut längs just den banan. Hör av er för preliminär anmälan till frank.orton@swipnet.se.  
Spex i Lund sisteapril
Som tidigare aviserats blir det spex i Lund med anknytande anförande av Dag Hedman vid en efterföljande måltid på Kulturen. Bindande anmälan senast den 10 april till frank.orton@swipnet.se
Serners far som exeget
Vår värderade medlem, professor emeritus Bertil Albrektsson, skrev 2001 i Svensk exegetisk årsbok en artikel om Gamla testamentet på svenska under det gångna seklet. Här saxar vi det avsnitt som handlar om Gunnar Serners far:
Det var alltså flera stilistiska egenskaper som bidrog till att den svenska språk-formen i 1917 års bibel inte blev slit-stark och hållbar: både det ålderdomliga ordförrådet och den urbana mångordig-heten.  I vissa avseenden var denna version föråldrad redan när den kom ut.

Men det var i allmänhet inte detta som den nya översättningens kritiker tog fasta på. Som så ofta var man missnöjd   med att så mycket av det som man hade vant sig vid i den gamla bibeln nu var borta. En sådan kritiker är särskilt in-tressant, därför att han inte nöjde sig med att i detalj nagelfara den nya versionen utan också tog på sig det mödosamma värvet att åstadkomma en egen revision av hela GT i 1903 års normalupplaga.
Han hette Jöns Nilsson Serner och var kyrkoherde i Bosarp i Lunds stift. Hans son, Gunnar Serner, mera känd under författarnamnet Frank Heller, har i sin självbiografi På detta tidens smala näs också kommit in på sin fars arbete med bibeln. Han berättar om faderns miss-nöje med bibelkommissionens översätt-ning, ”vilken förekom honom otillfreds-ställande. Då skrev han flammande in-lagor i tidningarna, i vilka han inte tvekade att döpa kommissionens vörd-nadsvärde förman med namnet Erasmus Montanus, och då detta inte hjälpte, satte han sig vid sextio års ålder att översätta hela Gamla testamentet från grundspråket, ett arbete som han full-förde på tre år.” Formuleringen ”över-sätta hela GT från grundspråket” är om jag så får säga mera Frank Heller än Gunnar Serner: kyrkoherden själv har på titelbladet den mera sanningsenliga formuleringen ”Gamla Testamentet i anslutning till Bibelkommissionens normalupplaga af år 1903. Reviderad öfversättning af J.N. Serner, kyrkoherde”. En jämförelse gör också klart att det är fråga om just en revision. Ur stilistisk synvinkel har han inga allvarliga invändningar mot kommissionens arbete, tvärtom. I sina Anmärkningar till Bibelkommissionens öfversättning af Gamla testamentet (1908) berömmer han det han kallar ”tydligheten och formskönheten i det svenska språket” (s. 158). Går man t.ex. till det ställe i Ordspråksboken som jag nyss citerade, så finner man att Serner ord för ord har övertagit normalupp-lagans omständliga formulering. När han klagar över att den nya versionen ”ofta saknar det kraftiga, konkreta och åskådliga språk som utmärker gamla Öfversättningen” (s. 156), så är det nog egentligen en mera ordagrann åter-givning han är ute efter. Det visar de exempel han tar upp: i stället för ”tala till folket” vill han ha ”tala i folkets öron”, och han föredrar det litterala ”säga till min själ” framför kommissionens för-svenskning ”säga till mig”. Att döma av några stickprov som jag har tagit har han dock inte konsekvent genomfört detta i sin reviderade version. I Mos 11:2 t ex, där hebreiskan ordagrant har just frasen ”tala i folkets öron” och där normalupplagan har det mera idio-matiska ”tala till folket”, där finner man i den Sernerska revisionen uttrycket ”tala eftertryckligt till folket”, vilket ju inte är ordagrant (och väl knappast träffar originalets nyans).
Men det som framför allt annat är en hjärtesak för honom, det ligger på ett annat plan än det rent stilistiska och filologiska. Hans kritik av den nya över-sättningen är i grunden en dogmatisk kritik, i allt präglad av den lågkyrkliga, biblicistiska åskådning som han om-fattade med brinnande nit. ”Hela hans långa liv” – han var född 1848 och dog 1932 – ”stod under inflytande av den väckelse som bl.a. framkallade Evangeliska Fosterlandsstiftelsen” skriver Albert Lysander i sin minnes-teckning vid prästmötet i Lund 1932 och tillägger att ”hans ståndpunkt var verbalinspirationens”. Det betydde också att han lade särskild vikt vid de ställen i GT som i den kyrkliga tradi-tionen har getts en messiansk tolkning. Det finns t.ex. ett bekant ställe i Mos 3:15 där Jahve uttalar en förbannelse över ormen, en förbannelse som också handlar om den eviga fiendskapen mellan ormsläktet och människosläktet, och detta ställe har ju av kyrkofäderna med en sorts rabbinsk tolkningsmetod tillämpats på Maria och Jesus. Bibelkommissionen hade gått långt i sin strävan att tillgodose denna kyrkliga tolkningstradition och återgett hebreiskans kollektiva ord med det svenska ”säd” och sedan fortsatt med singularformer. ”Denna skall sönder-trampa ditt hufvud, och du skall stinga honom i hälen”, vilket förstås är meningslöst i förbannelseordets ur-sprungliga sammanhang men gör det möjligt att bryta ut orden ur kontexten och ge dem en kristologisk innebörd.

Serners version kom ut på Evangeliska Fosterlandsstiftelsens förlag 1914, och året innan hade förlaget sänt ut ett prospekt där man bl.a. presenterade principerna för revisionen. En viktig punkt formulerades så: ”Alla de Messianska ställena få utan något rationalistiskt missljud behålla den fulla ton, som uppenbarelsens Ande gifvit dem, särskildt genom bekräftande utsagor i Nya Testamentet.” Bakom projektet stod också Nordiska Bibelföreningen, stiftad 1902, som bekämpade den vetenskapliga bibelforskningen.
Denna reviderade version tycks inte ha fått någon riktigt stor spridning. Den trycktes i 5000 exemplar 1914, och två år senare låg drygt hälften av den upplagan kvar på lagerhyllorna. Under de sex följande åren fram till 1922 såldes bara något hundratal exemplar om året. Då hade ju 1917 års bibel äntligen kommit ut, och det är inte underligt att Serners version ohjälpligt hamnade i skuggan av den. Det belyser väl också de mer eller mindre privata initiativens svårighet att hävda sig mot de officiella översättningarna….
Recensionen: Göran Wessberg om Den svenske förbrytaren Karlsson och några kolleger

År 1915 var ett Hellerår. Det kom flera nya upplagor av I hasardens huvudstad och Herr Collins affärer i London och dessutom utkom han med fyra nya titlar, främst då Storhertigens finanser men också Herr Leroux i luften, Monsieur Jean-Louis Kessels papper samt i november novell-samlingen Den svenske förbrytaren Karlsson och några kolleger.  För de två senaste hade Frank Heller bytt förlag från Bonniers till Dahlberg.  Alla texter i Den svenske förbrytaren Karlsson hade stått i olika tidningar som Hvar 8:e dag, Söndagsnisse, Stockholms-Tidningen och Svenska Dagbladet. I den sistnämnda hade bokens längsta bidrag – Schaubel-Swoboda-attentatet - gått som följetong. (Två år senare kom den ut som en egen kortroman).  De flesta novellerna utspelar sig i Monte Carlo och handlar förstås om spel och dess oftast fördärvliga följder men vi möter också ett antal fängslande personer som Frank Heller framför allt kommit i kontakt med genom ungraren greve Borgacz som ju figurerar på många andra håll i Hellers författarskap. Här har vi till exempel vältalaren Hendrassy i Demostenes på avvägar som med sin svada kan få en hotellägare att glömma att kräva in sina fordringar eller finnen Ahlberg som i den svenske hjälte-konungens efterföljd vill bygga sitt säkra spelsystem på 12 som bas i stället för 10 (Karl XII och ruletten) – utan framgång förstås. De två korttexterna Hastigheten och Vinningslystnaden var tydligen tänkta att ingå i en svit med rubriken De sju passionerna. Det blev dock bara två. Den första handlar dock inte om spel utom om en chaufför som drabbas av övermod och vill framföra sin spårvagn lika snabbt som de nya konkurrerande automobilerna vilket slutar med katastrof.  I Kasta ditt bröd på vattnet har Heller dock valt en skandina-visk miljö och en annan typ av brott. Här handlar det om försäkringsbedrägeri med ett fartyg i svenska vatten och man skymtar kriget i bakgrunden. Även titelnovellen utspelar sig i Sverige, i alla fall i början där banktjänstemannen Johan August Karlsson gör sin långsamma karriär vid Smålands Handelsbanks kontor i Orkeslösa. En lör-dag i maj 1912 placerar han dock ej kassan på 125 000 kronor i bankens valv utan i en gul handväska, löser biljett till Malmö, efterspanas på Wivel i Köpenhamn men har redan begivit sig till kontinenten. I valvet hittar man bara en lapp varpå det står: Nu tar jag löneförhöjning, Karlsson.
Allt hade varit frid och fröjd om det inte varit för Karlssons dåliga mage på grund av usel mat på slukiset i Orkeslösa. (Enligt Svenska Akademiens ordbok skulle detta ord för ett enklare matställe först ha före-kommit i Lundagård 1923 men Frank Heller var alltså före). Denna syrliga mage ger honom stundom också dåligt samvete . När han på en restaurang på kontinenten därför ser en person som ser ut som en svensk ämbetsman och samtidigt hör ordet Garcon uttalas på svenskt vis tror han sig höra sitt namn och vara utpekad. Han åter-vänder till Sverige och överlämnar sig till polisen. Det är lätt att dra vissa paralleller till vad som hände i Gunnar Serners liv sagda år.

Det längsta och tyngsta bidraget är dock Schaubel-Swobodaattentatet om ett klassiskt trick att lura kasinot i Monte Carlo. De två skurkarna kommer undan men de två medhjälparna, en ung croupier och en fal dam dör i varandras armar i kasinot. 
Hellerpoem
Il y a cent ans…

Minns du en kväll i mars med slask och tö,

då arm i arm vi smögo till mitt rum?

Från taken föllo berg av sotig snö;

och liksom dånet av en vintersjö

ljöd vindens larm och gatans skyltars brum,

när väl vi stängt om oss. Men drivhusljum

var rummets luft. Vi sågo brasan dö…

För några ögonblick var världen stum. –

Jag såg i fladdersken av grändens gas

din kind som pressades mot rutans glas,

där snögloppsdrivor evigt bytte form.

Nu brakar isen vit i Öresund,

nu dånar uti natten över Lund

från blåsvart himmel vårens första storm.

(Sonetten trycktes först i Figaro den 3 april 1915 men ingick sedan i sviten I landsflykt, Ballader till bröderna, 1926)
Kalendarium

30 april : Spexafton i Lund

17 maj: Stadsvandring i Lund

14 juni: Stadsvandring i Lund

19 juli: Stadsvandring i Lund
20 juli: Födelsedagsfest på Trollenäs
 16 augusti: Bokbord i Stockholm

23 augusti: Stadsvandring i Lund
3 oktober: Årsmöte i Lund
 10 december: Julbord i Stockholm

Hellernovellen:

Den svenske förbrytaren Karlsson

Detta är berättelsen om den svenske förbrytaren Karlsson, alla svenska förbrytares konung.

Johan August Karlssons ursprung är icke höljt i det dunkel som ofta omsvävar ut-landets stora förbrytares; han föddes som sjätte son inom äktenskapet åt lanthandlare Karl August Karlsson i Saxarp, Jönköpings län. Hans barndom förflöt obemärkt. Då han nått åtta års ålder uppdagades det att han hade lätt för att lära; på grund härav började han ett år senare sina studier i högre allmänna läroverket i länsstaden. Om dessa är intet att förmäla. Vid 18 års ålder avlade Johan August Karlsson mogenhetsexamen, och med det så ivrigt eftersträvade intyget härom på fickan, började han se sig om efter en plats.

Vad för en plats? En ämbetsmannaplats. Alla svenskar önska en ämbetsmanna-plats för att slippa tänka för sig själva.

Den 20 juni 1908, två veckor efter studentexamen, antogs Johan August Karlsson som vikarierande bank-tjänsteman vid Smålands Handelsbanks kontor i Orkeslösa. De två första månaderna skulle han arbeta utan lön, lära sig yrket. Sedan dessa månader voro förbi, emotsåg han en avlöning av 60 kronor i månaden. Vad gör 60 kronor i månaden per år? 720 kronor. Hur mycket får en dräng i lön? Fyra à fem hundra kronor. Efter nio års studier, som kostat lanthandlare Karl August Karlsson mellan fyra och fem tusen kronor, förtjänade Johan August Karlsson tvåhundra kronor mer än en dräng.
Men han hade studentexamen och var tjänsteman.

Efter det andra årets tjänstgöring vid Smålands Handelsbanks kontor i Orkeslösa inträdde en förändring hos Johan August Karlsson. Han började fundera på proportionen mellan Smålands Handelsbanks inkomster och sina egna. Och dock hade hans lön nu stigit till åttiofem kronor i månaden. Sådana funderingar äro lyckobringande hos en amerikan; han lämnar sin plats och är tio år senare direktör för en ny banktrust. Hos en svensk äro dylika funderingar mindre lyckobringande. Är han banktjänsteman, går det honom lätt som Johan August Karlsson, alla svenska förbrytares konung.

Nu är Smålands Handelsbank ett stort företag, allmänt omtyckt på fond-marknaden och av aktieägarna, och det vore långt från oss att säga något om det. ”Sparsamhet, mina herrar”, sade det gamla vithåriga kommerserådet Bothenow, kallad Botten  Opp, vid bankens stiftande, ”är vår lösen. Utan sparsamhet gå vi under, men med spar-samhet bliva vi rika. Vi måste spara, mina herrar”. Följaktligen sparades det inom Smålands Handelsbank; ej på kommerserådet Bothenows lön, som var 125.000, och ej på de övriga styrelse-ledamöternas, men på Johan August Karlssons och de andra karlssönernas. Och följaktligen började Karlsson under sina vandringar från banken till slukiset i Orkeslösa fundera på socialekonom-iska problem, under det att hans lön steg till nittio kronor i månaden, och hans mage så småningom blev syrlig av maten på slukiset. 

Under tiden skötte han tjänstgöringen på kontoret enligt inlärd rutin i sällskap med kassörskan, fröken Holm; och då han räknade fel i böckerna, rättade fröken Holm, som dock i stillhet avundades honom hans lön, dessa fel. Två gånger om året – på sin födelsedag och under juldagarna – drack han sig full, varvid hans mage gjorde starka syrliga protester; och när han hade hunnit till den fjärde groggen plägade han regelbundet skratta i halsen och säga:
”Nu tar jag botten opp…Nej, fan må ta Botten Opp!”

Dagen efter sin födelsedag och jul-dagarna var han fundersammare än eljest och gjorde många räknefel, som fröken Holm rättade.

En vacker lördag i maj 1912 gjorde emellertid Karlsson ett fel, som det översteg fröken Holms förmåga att rätta, då hon upptäckte det på måndagen, varför hon skyndsamt underrättade sina närmaste överordnade om det, varpå dessa ännu skyndsammare under-rättade polisen i länsstaden. Det befanns att Karlsson på lördagen, då han skulle placera den kassa av 125.000 kronor, som han förvaltade mot en lön av 90 kronor i månaden – inga felräknings-pengar – i kassavalvet, i stället placerade den i en gul handväska, varefter han på Orkeslösa station löst biljett till Malmö. I kassavalvet fanns endast ett vykort, adresserat till kommerserådet Bothenow, och lydande: Nu tar jag löneförhöjning, Karlsson; och av Karlsson funnos endast de spår som Malmö-biljetten lämnade. Följaktligen efter-spanades  Karlsson i Köpenhamn, då det är känt att alla svenska förbrytare resa till denna stad och där med lätthet fasttagas på Wivel; och då dessa efterspaningar till allmän förvåning blevo resultatlösa, uppgåvos de, och Karlssons porträtt med biografi (mogenhetsexamen 1908) infördes på hedersplats i polisunderrättelserna. 
Karlsson hade undsluppit Sveriges listigaste detektiver. Karlsson hade ej fasttagits på Wivel. Karlsson kringreste i utlandet med 125.000 kalla. Hisnande av förvåning läste man dessa fakta Sverige runt. Detta var alla svenska förbrytares konung.

Nu kommer berättelsen om Karlssons fall. För att förstå den bör man ha ätit på slukiset i Orkeslösa i fyra år, har du gjort det, så är din mage oundvikligen mycket syrlig, och vad är följden av syrlig mage? Dåligt samvete. Vad betyder detta för en förbrytare?  Vi se det av vad som hände Karlsson, alla svenska förbrytares konung.  Från den ena orten i Europa till den andra reste Johan August Karlsson, nobelt ödslande sina 125.000; besökte Berlin, Hamburg: undvek frestelsen att därifrån göra en avstickare till Köpenhamn; avreste till Paris; åt och drack och … Nåväl; var han lycklig här-under? Var han stolt över sina 125.000 (eller vad han hade kvar därav) ? Yvdes han över sin erkända ställning som alla svenska förbrytares konung? Till en början, men ej länge. Ty han hade ätit fyra år på slukiset i Orkeslösa; hans mage var så syrlig en mage kan bli; och
följaktligen hade han knappt hunnit äta tre mål på Kempinsky (för att inte tala om ölet på National) , förrän hans samvete vaknade. Vad är ett dagligt gästabud utan gott samvete? Skygg, då han skulle ha varit självsäker, olycklig då han borde ha varit stolt, irrade Karlsson från den ena staden i Europa till den andra; och följaktligen finna vi honom en dag i juli 1912 på kasinots terrass i Monte Carlo. Det var där vedergäll-ningen drabbade honom, och han föll från sin Luciferställning.

Det var en dag i juli; klockan var tre; solen lyste och skuggan från kasinot låg tung och sval över de bord, vid vilka man med förfriskningar lyssnade till orkestern, och även över ett bord längst i bakgrunden, där vi finna den svenske förbrytaren Karlsson, skygg, magsyreplågad, samvetskvalt, drickande ej förmiddagswhisky utan skvass. Och medan han satt där i sagda sceneri, inträdde en man, som Karlsson, länge läsare av alla svenska skämttidningar,  genast igenkände från dem. Hundra gånger så visst som en hade han sett dessa drag. Men namnet på dess ägare? Lindman? Staaff? Mannen här i Monte Carlo var av medellängd, gick lätt inför med fötterna, hade ljusgrå kostym, något teatraliskt utseende, högvälvd panna, energisk haka, små svarta mustascher och livliga ögon… Var det  - hemska tanke – var det Stendahl?
Ännu medan Karlsson, skräckslagen av sin sista tanke och med magsyran mullrande i sitt inre, stirrade på den person vi just beskrivit, satte denne sig vid ett bord strax framför Karlsson. Därpå vände han sig om; hans livliga ögon flögo över Karlssons förlamade gestalt, och plötsligt ropade han ett ord, ett enda, men det var nog: ”Karlsson!”

---

Det var nog. Samvetets röst hade tagit yttre form. I ett ögonblick föll den svenske förbrytaren Karlsson, alla svenska förbrytares konung, från sin stolta Luciferställning; samvetet och magsyran besegrade de sista resterna av hans förbrytartrots; vad som närmast följde flög förbi i en dröm för honom, och han visste knappt av någonting förrän han två dagar senare trädde in på poliskontoret i Trelleborg och med krossad stämma sade:

”Jag är Karlsson…Johan August Karlsson…Här är vad jag har igen, 72.000 kronor…Arrestera mig…”

Han arresterades. Han mottog sin dom under tystnad  -  det föreföll som om han alldeles glömt sin särställning bland Sveriges brottslingar, som om han varit glad att ha fyllt den svenske förbrytarens hävdvunna bana.

Ej ett ord kom fram vid förhören med Johan August Karlsson om vad som hänt honom i Monte Carlo och det är ännu i dag tvivelaktigt, om den som närmast förorsakade hans fall, vet vad han åstadkom genom att vända sig om på sin stol och med svensk tonvikt ropa:
”Garcon!”

Kommentarer:

Novellen var först införd i julnumret 1914 av Söndags-Nisse.

Lindman – högerpolitiker, statsminister

Staaf, Karl – liberal politiker, stats-minister

Stendahl, Lars – känd stadsfiskal, kallad Lasse med påken. OA har gjort en känd karikatyr av honom

----------------------------------------------------

Stadsvandringarna i Lund
Som tidigare meddelats har samarbetsbeteckningen ”En Fyra Skåne” trendriktigt ersatts av ”Nya En 
Fyra Skåne” i och med att Fritiof Nilsson Piraten-Sällskapet fr o m nyår ersatts av Hjalmar Gullberg-sällskapet. Stadsvandringarna i Lund i fotspåren av de nu omfattade författarna – Falstaff, fakir, Frank Heller, Frans G Bengtsson och Hjalmar Gullberg – kommer preliminärt att äga rum söndagarna den 17 maj, den 14 juni, den 19 juli och den 23 augusti med samling resp. dag kl. 14 i Grand Hotels foajé.
